
 
The Kedusha: A Deeper Understanding of the Holiest Jewish 

Prayer  
 

R. Elie Kaunfer – kaunfer@hadar.org 
 

Growing Closer to God Through Prayer 5786 / 2026 

 

 

 
You are holy  
and Your name is holy 
And holy ones every day will praise 

You, Selah. 
Blessed are You, YHVH, the Holy God. 

  קָדוֹשׁ אַתָּה
  קָדוֹשׁ ושְִׁמְךָ

 סֶּלָה. יהְַלְלֽוּךָ יוֹם בְּכָל וּקְדוֹשִׁים
 הַקָּדוֹשׁ: הָאֵ-ל ה' אַתָּה בָּרוּךְ
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 קָדוֹשׁ אַתָּה
 

Psalm 22:2-6 
(2) My God, my God, why have You 
abandoned me?! [You are] so far from 
delivering me and from my anguished 
roaring! 
(3) My God, I cry by day—You answer 
not; by night, and have no respite. 
(4) But You are Holy, dwelling on the 
praises of Israel. 
(5) In You our ancestors trusted; they 
trusted, and You rescued them. 
(6) To You they cried out and they 
escaped; in You they trusted and were 
not embarrassed. 
 

 כב:ב-ו תהלים
 מִישׁוּעָתִי רָחוֹק עֲזַבְתָּניִ לָמָה אֵ-לִי אֵ-לִי (ב)

 שַׁאֲגָתִי: דִּבְרֵי
 וְ�-ֱֽא ולְַילְָה תַעֲנהֶ ו�-ְֱא יוֹמָם אֶקְרָא אֱ-�-ֱקַי (ג)

 לִי: דוּמִיּהָ
 ישְִׂרָאֵל: תְּהִלּוֹת יוֹשֵׁב קָדוֹשׁ ואְַתָּה (ד)
 ותְַּפַלְּטֵֽמוֹ: בָּטְחוּ אֲבתֵֹינוּ בָּטְחוּ בְּךָ (ה)
 בוֹשׁוּ: ו�-ְֱא בָטְחוּ בְּךָ ונְמְִלָטוּ זָעֲקוּ אֵלֶיךָ (ו)

 

 

Bereishit Rabbah 48:7, p. 482  
R. Shmuel bar Hiyya, Rav Yudan [said] 
in the name of R. Hanina: For each and 
every praise that Israel praises the Holy 
Blessed One, [God] causes the 
Shekhinah to rest on them. What is the 
proof? “But You are holy, dwelling on 
the praises of Israel” (Ps. 22:4). 

 מח:ז רבה בראשית
 חנינה ר' בשם יודן רב חייא בר שמואל ר'
 משבחים שישראל ושבח שבח כל על

 טעם? מה עליהם. שכינתו משרה להקב"ה
 (תהלים ישראל תהילות יושב קדוש ואתה

 כב:ד).

 

 

 
2 



 
 
 

 קָדוֹשׁ ושְִׁמְךָ
 

Isaiah 57:15 
For thus said the lofty and high One, 
Who dwells forever and holy is His 
name: “Lofty and holy do I dwell – but 
with him who is crushed and lowly in 
spirit, to revive the spirit of the lowly 
and to revive the heart of those 
crushed.” 

 נז:טו ישעיהו
 שְׁמוֹ וקְָדוֹשׁ עַד שׁכֵֹן ונְשִָּׂא רָם אָמַר כהֹ כִּי

 רוּחַ וּשְׁפַל דַּכָּא ואְֶת אֶשְׁכּוֹן וקְָדוֹשׁ מָרוֹם
 נדְִכָּאִים: לֵב וּֽלְהַחֲיוֹת שְׁפָלִים רוּחַ לְהַחֲיוֹת

 

Vayikra Rabbah 7:2, p. 152 
R. Alexandri said: A regular person, if 
they use a broken vessel, it is a 
degradation to them. But the Holy 
Blessed One: all the vessels [God] uses 
are broken. As it says: “YHVH is close to 
the broken-hearted” (Ps. 34:19), and 
“Who heals the broken-hearted” (Ps. 
147:3), and “but with him who is 
crushed and lowly in spirit, to revive 
the spirit of the lowly and to revive the 
heart of those crushed” (Isa. 57:15). 

  צו:ז רבה ויקרא
 משתמש אם הזה ההדיוט אלכסנדרי ר' אמ'

 ברוך הקדוש אבל לו, הוא גניי שבור בכלי
 קרוב דכת' הן, שבורין תשמישיו כלי כל הוא
 הרופא לד:יט), (תהלים לב לנשברי י"י

 רוח ושפל דכא ואת קמז:ג), (שם לב לשבורי
 נדכאים לב ולהחיות שפלים רוח להחיות
 נז:טו). (ישעיה
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Babylonian Talmud Sotah 5a (with 
Rashi) 
“But with (ואת) him who is crushed 
and lowly in spirit” (Isa. 57:15)— 
Rav Huna and Rav Hisda offered 
differing interpretations of this verse. 
One says that the verse means: the 
crushed person comes up to Me. 
And the other says that the verse 
means: I, God, come down to them.1  

 ה. סוטה בבלי תלמוד
 חסדא, ורב הונא רב - רוח ושפל דכא ואת
 עד מגביהו אני (רש"י: דכא אתי אמר: חד

 דכא) את אשכון והיינו אצלי ששוכן
 

 מרכין אני (רש"י: דכא. את אני אמר: וחד
  אצלו.) שכינתי

 

 

 

Midrash Tehillim 4:3, p. 22a 
But even though God is high and lofty, 
[God] is “with one who is crushed and 
lowly in spirit” (Isa. 57:15). A person 
comes to the synagogue and stands 
and whispers their prayer, and the Holy 
Blessed One hears them… 

 ד:ג תהלים מדרש
 דכא את שרוי ונשא, רם שהוא ...ואעפ"י

 לבית נכנס ואדם נז:טו), (ישעיהו רוח ושפל
 והקב"ה תפלתו, שם ומלחש ועומד הכנסת
 מאזין...

 

 

1 Rashi explains these positions as (1) “I lift him so that he dwells with Me.” and (2) ״I make My presence descend 
to be with him.״ 
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 סֶּלָה יהְַלְלֽוּךָ יוֹם בְּכָל וּקְדוֹשִׁים
 

Rokeah Commentary to Siddur, 1:324 
Israel is called “kedoshim” and the 
angels are called “kedoshim.” 

 אתה [מז] לרוקח התפילה סידור פירושי
 שכד עמוד קדוש

 ישראל סלה יהללוך יום בכל וקדושים
 שנקראו מלאכים וגם קדושים, שנקראו
  קדושים

 

Israel is enjoined to be holy because YHWH is holy (19:2). This does not mean that 

Israel can achieve or even imitate YHWH’s holiness. There is an unbridgeable gap 

between them…holiness implies imitatio dei, namely, Israel should emulate God 

by living a godly life. Observance of the divine commandments leads to God’s 

attribute of holiness, but not to the same degree—not to God but to godliness. 
-
 Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, pp. 1397-1398 

 

 וקדושים

 יום בכל

 סלה יהללוך

 ביתך יושבי

 עוד

 סלה יהללוך

Holy ones 

Every day 

will praise You, Selah2 

Those who dwell in Your house 

Forever 

will praise You, Selah 

 

Eretz Yisrael Version 

You are holy and Your name is holy 

And to you holy ones say: Holy  

 קדוש ושמך קדוש אתה

 קדוש קדושים יאמרו ולך

2 Although the meaning of the word selah  is unclear in the Bible, in our prayers it likely means: “forever,” following 
the understanding of R. Eliezer ben Ya’akov who compares it to נצח and ועד (B Eruvin 54a).  
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 הַקָּדוֹשׁ הָאֵ-ל
 

Isaiah 5:11-16 
(11) Ah, 
Those who chase liquor 
From early in the morning, 
And till late in the evening 
Are inflamed by wine! 
(12) Who, at their banquets, 
Have lyre and lute, 
Timbrel, flute, and wine; 
But who never give a thought 
To the divine plan, 
And take no note 
Of GOD’s design. 
(13) Assuredly, 
My people will suffer exile 
For not giving heed, 
Its multitude victims of hunger 
And its masses parched with thirst. 
(14) Assuredly, 
Sheol has opened wide its gullet 
And parted its jaws in a measureless gape; 
And down into it shall go, 
That splendor and tumult, 
That din and revelry. 
(15) Humans are bowed low and man brought 
down, and the eyes of the haughty are brought 
down. (16) But YHVH Zevaot is exalted in justice, 
and the holy God is hallowed in righteousness. 

 ה:יא-טז ישעיהו
י ה֛וֹי (יא) קֶר מַשְׁכִּימֵ֥ ֹ֖ ר בַבּ  שֵׁכָ֣

פוּ ֹ֑ י ירְִדּ שֶׁף מְאַחֲרֵ֣ יןִ בַנֶּ֔ ידְַלִיקֵֽם: יַ֖
ה (יב) בֶל כִנּ֜וֹר והְָיָ֨ ף ונֶָ֗ ֹ֧ יל תּ  וחְָלִ֛
יןִ ם ויַָ֖ ת מִשְׁתֵּיהֶ֑ עַל ואְֵ֨ ֹ֤  �-ֱ֣א יקְוֹקָ֙ פּ

יטוּ ה יבִַּ֔ יו וּמַעֲשֵׂ֥  רָאֽוּ: �-ֱ֥א ידָָ֖
ן (יג) ה לָכֵ֛ י גָּלָ֥ עַת עַמִּ֖  מִבְּלִי־דָ֑

י וּכְבוֹדוֹ֙ ב מְתֵ֣ ה והֲַמוֹנ֖וֹ רָעָ֔  צִחֵ֥
 צָמָֽא:

ן (יד) יבָה לָכֵ֗ הּ שְּׁאוֹל֙ הִרְחִ֤  נפְַשָׁ֔
ה יהָ וּפָעֲרָ֥ ק פִ֖ ֹ֑ ד לִבְלִי־ח  ויְרַָ֨
הּ ז וּשְׁאוֹנָ֖הּ והֲַמוֹנָ֛הּ הֲדָרָ֧  ועְָלֵ֥

 בָּֽהּ:
ח (טו) ם ויַּשִַּׁ֥ ישׁ אָדָ֖  ויַּשְִׁפַּל־אִ֑
ים ועְֵינֵ֥י  תִּשְׁפַּֽלְנהָ: גְבהִֹ֖
 צְ-בָאוֹת יקְוֹקָ ויַּגְִבַּהּ (טז)

 נקְִדָּשׁ הַקָּדוֹשׁ והְָאֵ-ל בַּמִּשְׁפָּט
 בִּצְדָקָה:
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Kedushah  

Shabbat Shaharit 

We will sanctify Your name in this world as they sanctify it in the 

high heavens, as it is written by Your prophet:  “And they call out 

to one another, saying: 

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth is full of 

His glory.” 

Then with the sound of a mighty roaring, powerful and great, 

they make their voices heard, as they rise up towards the 

Serafim, and facing them, exclaim “Blessed!” 

“Blessed be the glory of the Lord from His place!” 

From Your place, O our King, reveal Yourself and reign over us, 

for we wait for You.  When will You reign in Zion?  Let it be soon, 

and in our days; and dwell there forever.  Then You will be 

exalted and sanctified in the midst of Jerusalem, Your own city, 

forever and to all eternity.  May our eyes see Your kingdom, as 

stated in Your glorious Psalms uttered by David, Your righteous 

anointed: 

“The Lord your God, O Zion, will reign forever, throughout all 

generations, Halleluyah!” 

Throughout all generations we will declare Your greatness, and 

to all eternity we will proclaim Your holiness.  Your praise, O our 

God, shall never depart from our mouth, for You are a great and 

holy God and King. 

Blessed are You, Lord, the Holy God. 

 שבת של שחרית

 כְּשֵׁם בָּעולָם. שִׁמְךָ אֶת נקְַדֵּשׁ

 כַּכָּתוּב מָרום. בִּשְׁמֵי אותו שֶׁמַּקְדִּישִׁים

 ואְָמַר: זֶה אֶל זֶה וקְָרָא נבְִיאֶךָ ידַ עַל

 כָל מְלא צְבָאות ה' קָדושׁ קָדושׁ קָדושׁ

 כְּבודו: הָאָרֶץ

 וחְָזָק אַדִּיר גָּדול רַעַשׁ בְּקול אָז

 שרָפִים לְעֻמַּת מִתְנשַּאִים קול מַשְׁמִיעִים

 יאמֵרוּ: בָּרוּךְ לְעֻמָּתָם

 מִמְּקומו: ה' כְּבוד בָּרוּךְ

 כִּי עָלֵינוּ ותְִמְלוךְ תופִיעַ מַלְכֵּנוּ מִמְּקומְךָ

 בְּצִיּון תִּמְלךְ מָתַי לָךְ. אֲנחְַנוּ מְחַכִּים

 תִּשְׁכּון. ועֶָד לְעולָם בְּימֵָינוּ בְּקָרוב

 עִירְךָ ירְוּשָׁלַיםִ בְּתוךְ ותְִתְקַדַּשׁ תִּתְגַּדַּל

 תִרְאֶינהָ ועְֵיניֵנוּ נצְָחִים. וּלְנצֵַח ודָור לְדור

 עַל עֻזֶּךָ בְּשִׁירֵי הָאָמוּר כַּדָּבָר מַלְכוּתֶךָ

 צִדְקֶךָ: מְשִׁיחַ דָּודִ ידְֵי

 ודָר לְדר צִיּון אֱ-להַיךְִ לְעולָם ה' ימְִלךְ

 הַלְלוּקָהּ:

 נצְָחִים וּלְנצֵַח גָּדְלֶךָ נגִַּיד ודָור לְדור

 מִפִּינוּ אֱ-להֵינוּ ושְִׁבְחֲךָ נקְַדִּישׁ. קְדֻשָּׁתְךָ

 גָּדול מֶלֶךְ אֵ-ל כִּי ועֶָד. לְעולָם ימָוּשׁ לא

  אָתָּה: וקְָדושׁ

 הַקָּדושׁ: הָאֵ-ל ה' אַתָּה בָּרוּךְ

Isaiah 6:1-13 
1In the year that King Uzziah died, I beheld my Lord seated on a 

high and lofty throne; and the skirts of His robe filled the 

Temple.  2Seraphs stood in attendance on Him.  Each of them 

had six wings: with two he covered his face, with two he 

covered his legs, and with two he would fly. 

 

 ו:א-יג ישעיה
לֶךְ בִּשְׁנתַ־מוֹת1֙ הוּ הַמֶּ֣ ה עֻזִּיָּ֔  ואֶָרְאֶ֧

ב אֶת־אֲדנָֹ֛י א ישֵֹׁ֥ ם עַל־כִּסֵּ֖ א רָ֣ יו ונְשִָּׂ֑  ושְׁוּלָ֖

ים ים2 הַהֵיכָלֽ: אֶת־ מְלֵאִ֥ ים׀ שְׂרָפִ֨  עמְֹדִ֤

עַל֙ שׁ ל֔וֹ מִמַּ֙ יםִ שֵׁ֧ שׁ כְּנפַָ֛ יםִ שֵׁ֥ ד כְּנפַָ֖  לְאֶחָ֑

יםִ׀ ה בִּשְׁתַּ֣ יו יכְַסֶּ֣ יםִ פָנָ֗ ה וּבִשְׁתַּ֛ יו יכְַסֶּ֥  רַגְלָ֖

יםִ  יעְוֹפֵֽף: וּבִשְׁתַּ֥
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3And one would call to the other, “Holy, holy, holy!  

The LORD of Hosts! His presence fills all the earth!” 

 
4The doorposts would shake at the sound of the one who called, 

and the House kept filling with smoke.  5I cried, “Woe is me; I 

am lost! 

For I am a man of unclean lips 

And I live among a people 

Of unclean lips; 

Yet my own eyes have beheld 

The King LORD of Hosts.” 
6Then one of the seraphs flew over to me with a live coal, which 

he had taken from the altar with a pair of tongs.  7He touched it 

to my lips and declared, 

“Now that this has touched your lips,  

Your guilt shall depart  

And your sin be purged away.” 

 
8Then I heard the voice of my Lord saying, “Whom shall I send?  

Who will go for us?”  And I said, “Here am I; send me.”  9And He 

said, 

“Go, say to that people: 

‘Hear, indeed, but do not understand;  

See, indeed, but do not grasp.’ 
10Dull that people’s mind,  

Stop its ears,  

And seal its eyes— 

Lest, seeing with its eyes  

And hearing with its ears,  

It also grasp with its mind,  

And repent and save itself.” 
11I asked, “How long, my Lord?”  And He replied: 

“Till towns lie waste without inhabitants  

א3 ר אֶל־זֶה֙ זֶה֤ וקְָרָ֨  קָד֛וֹשׁ קָד֧וֹשׁ׀ ואְָמַ֔

רֶץ מְלֹ֥א צְבָא֑וֹת יקְוָֹק֣ קָד֖וֹשׁ  כָל־הָאָ֖

 כְּבוֹדֽוֹ:
עו4ּ֙ ים אַמּ֣וֹת ויַּנָֻ֙ א מִקּ֖וֹל הַסִּפִּ֔ יתִ הַקּוֹרֵ֑  והְַבַּ֖

א ן: ימִָּלֵ֥ ר5 עָשָֽׁ   ואָמַֹ֞

י יתִי אֽוֹי־לִ֣   כִיֽ־נדְִמֵ֗

י ישׁ כִּ֣ יםִ֙ אִ֤ כִי טְמֵֽא־שְׂפָתַ֙ ֹ֕   אָנ

א וּבְתוֹךְ֙ יםִ עַם־טְמֵ֣   שְׂפָתַ֔

י ב אָנכִֹ֖   יוֹשֵׁ֑

י לֶךְ כִּ֗   צְבָא֖וֹת יקְוָֹ֥ק אֶת־הַמֶּ֛

 עֵינָיֽ: רָא֥וּ
עָף6 י ויַָּ֣ ים אֶחָד֙ אֵלַ֗ ה וּבְידָ֖וֹ מִן־הַשְּׂרָפִ֔  רִצְפָּ֑

יםִ לְקַחַ֔ ח בְּמֶ֨ ל לָקַ֖ ע7 הַמִּזְבֵּֽחַ: מֵעַ֥  ויַּגַַּ֣

י אמֶר עַל־פִּ֔ ֹ֕   ויַּ

ע הִנֵּ֛ה ה נגַָ֥ יךָ זֶ֖   עַל־שְׂפָתֶ֑

ר ךָ וסְָ֣   עֲוֹנֶ֔

 תְּכֻפָּֽר: וחְַטָּאתְךָ֖

 
ע8 ר אֲדנֹיָ֙ אֶת־ק֤וֹל ואֶָשְׁמַ֞ י אמֵֹ֔  אֶת־מִ֥

ח י אֶשְׁלַ֖ נוּ וּמִ֣ ר יֵלֶֽךְ־לָ֑   שְׁלָחֵֽניִ: הִננְִ֥י ואָמַֹ֖
אמֶר9 ֹ֕   ויַּ

ךְ ם ואְָמַרְתָּ֖ לֵ֥   הַזֶּ֑ה לָעָ֣

ינוּ שָׁמ֙וֹעַ֙ שִׁמְע֤וּ   ואְַל־תָּבִ֔

 ואְַל־תֵּדָֽעוּ: רָא֖וֹ וּרְא֥וּ
ם הַשְׁמֵן10֙ ה לֵב־הָעָ֣   הַזֶּ֔

ד ואְָזְנָ֥יו   הַכְבֵּ֖

יו ע ועְֵינָ֣   הָשַׁ֑

ה יו פֶּן־ירְִאֶ֨   בְעֵינָ֜

יו ע וּבְאָזְנָ֣   ישְִׁמָ֗

ין וּלְבָב֥וֹ   יבִָ֛

ב פָא ושָָׁ֖  לֽוֹ: ורְָ֥
ר11 י ואָמַֹ֕ י עַד־מָתַ֖ אמֶר אֲדנָֹ֑ ֹ֡   ויַּ

ד ים אִם־שָׁא֨וּ אֲשֶׁר֩ עַ֣ ין עָרִ֜ ב מֵאֵ֣   יוֹשֵׁ֗
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And houses without people,  

And the ground lies waste and desolate— 
12For the LORD will banish the population—  

And deserted sites are many  

In the midst of the land. 
13“But while a tenth part yet remains in it, it shall repent.  It shall 

be ravaged like the terebinth and the oak, of which stumps are 

left even when they are felled: its stump shall be a holy seed.” 

Ezekiel 3:10-15 
10Then He said to me:  “Mortal, listen with your ears and receive 

into your mind all the words that I speak to you.  11Go to your 

people, the exile community, and speak to them.  Say to them:  

Thus says the Lord GOD—whether they listen or not.”  12Then a 

spirit carried me away, and behind me I heard a great roaring 

sound:  “Blessed is the Presence of the LORD, in His place,” 
13with the sound of the wings of the creatures beating against 

one another, and the sound of the wheels beside them—a great 

roaring sound.  14A spirit seized me and carried me away.  I went 

in bitterness, in the fury of my spirit, while the hand of the 

LORD was strong upon me.  15And I came to the exile community 

that dwelt in Tel Abib by the Chebar Canal, and I remained 

where they dwelt. And for seven days I sat there stunned among 

them. 

 

ין וּבָתִּים֙ ם מֵאֵ֣   אָדָ֔

ה ה והְָאֲדָמָ֖  שְׁמָמָֽה: תִּשָּׁאֶ֥
ק12 ק ורְִחַ֥ ם יקְוָֹ֖   אֶת־הָאָדָ֑

ה ה ורְַבָּ֥   הָעֲזוּבָ֖

רֶב  הָאָֽרֶץ: בְּקֶ֥
ה בָּהּ֙ ועְ֥וֹד13 רִיָּ֔ בָה עֲשִׂ֣ ה ושְָׁ֖ ר והְָיתְָ֣  לְבָעֵ֑

ה ר וכְָאַלּ֗וֹן כָּאֵלָ֣ בֶת בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙ אֲשֶׁ֤ ם מַצֶּ֣  בָּ֔

רַע דֶשׁ זֶ֥ ֹ֖  מַצַּבְתָּֽהּ: ק

 

 ג:י-טו יחזקאל
אמֶר10 ֹ֖ י ויַּ ם אֵלָ֑ ר אֶת־כָּל־דְּבָרַי֙ בֶּן־אָדָ֕  אֲשֶׁ֣

ר יךָ אֲדַבֵּ֣ ח אֵלֶ֔  שְׁמָֽע: וּבְאָזְנֶ֥יךָ בִּֽלְבָבְךָ֖ קַ֥
ך11ְ א ולְֵ֨ ֹ֤ י אֶל־הַגּוֹלָה֙ בּ ךָ אֶל־בְּנֵ֣  ודְִבַּרְתָּ֤ עַמֶּ֔

ם ואְָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶם֙ ה אֲלֵיהֶ֔ ֹ֥ ר כּ י אָמַ֖  אֲדנָֹ֣

ני12ִ ואְִם־יחְֶדָּֽלוּ: ישְִׁמְע֖וּ אִֽם־ יקְוִֹ֑ק  ותִַּשָּׂאֵ֣

ע ר֔וּחַ י ואֶָשְׁמַ֣ עַשׁ ק֖וֹל אַחֲרַ֔  בָּר֥וּךְ גָּד֑וֹל רַ֣

י וקְ֣וֹל׀13 מִמְּקוֹמֽוֹ: כְּבוֹד־יקְוָֹק֖  כַּנפְֵ֣

ה מַשִּׁיקוֹת֙ הַחַיּ֗וֹת הּ אִשָּׁ֣  וקְ֥וֹל אֶל־אֲחוֹתָ֔

ים ם הָאוֹפַנִּ֖ עַשׁ וקְ֖וֹל לְעֻמָּתָ֑  ורְ֥וּח14ַ גָּדֽוֹל: רַ֥

תְניִ ניִ נשְָׂאַ֖ ךְ ותִַּקָּחֵ֑ ת מַר֙ ואֵָלֵ֥ י בַּחֲמַ֣  רוּחִ֔

י ויְדַ־יקְוָֹ֥ק ה ואָָב֨וֹא15 חָזָקָֽה: עָלַ֖  אֶל־הַגּוֹלָ֜

ל בִיב תֵּ֣ ים אָ֠  ואשר אֶֽל־נהְַר־כְּבָר֙ הַיּשְֹׁבִ֤

ב מָּה וָאֵֽשֵׁ֔ ים הֵ֖ ם יוֹשְׁבִ֣ ב שָׁ֑ ם ואֵָשֵׁ֥  שָׁ֛

ת ים שִׁבְעַ֥ ים ימִָ֖  בְּתוֹכָםֽ: מַשְׁמִ֥
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Where is God’s Presence? 

 

Shemot Rabbah 23:15 
The heavenly beasts (hayyot) that carry the throne 
do not perceive the Image (of God).  When their 
time comes to recite song (before God), they say:  
Where is He?  We don’t know if he is here or in 
another place!  
But wherever He is, “blessed is the glory of YHVH 
from His place.” 
But those who went up from the (Reed) Sea—each 
and every one of them showed with their finger 
and said: “This is my God and I shall glorify Him” 
(Exodus 15:2). 
 
Pirke De-Rebbe Eliezer 4 
 
The heavenly beasts (hayyot) stand next to the 
throne of glory, but don’t know the place of His 
glory.  
They respond to each other and say: Wherever His 
glory is, “Blessed be the glory of YHVH from its 
place” 
But Israel, who is “one nation in the land” unite 
the great name every day and say: “Hear O Israel, 
YHVH is our God, YHVH is one.” And He responds 
to His people and says: I am YHVH your God, who 
saves you from all trouble. 

 כג:טו (וילנא) רבה שמות
 אינן הכסא את הנושאות החיות

 ובשעה הדמות את מכירות
 הן שירה לומר זמנן שמגיע

 אין הוא מקום באיזה אומרים
 אם הוא כאן אם יודעות אנו

 מקום בכל אלא הוא אחר במקום
  ממקומו. ה' כבוד ברוך שהוא
 מראה ואחד אחד כל הים ועולי

ואנוהו" א-לי "זה ואומר באצבעו
 
 
 

 - (היגר) אליעזר דרבי פרקי
 ד פרק "חורב"
 כבודו כסא אצל עומדות והחיות

 ועונות כבודו, מקום יודעות ואינן
 שם שכבודו מקום בכל ואומרות

 וישראל ממקומו, ה' כבוד ברוך
 מיחדים בארץ אחד גוי שהם
 שמע ואומ' יום בכל הגדול שמו

 והוא אחד, ה' א-להינו ה' ישראל
 ה' אני ואומ' לעמו משיב

 מכל אתכם המציל א-להיכם
 צרה.
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